TABELA DE VERBOS – VERBO QATAL/YIQTOL
	
	    Qal
	Niphal
	Piel
	Pual
	Hithpael
	Hiphil
	Hophal
	Huphal

	P
	3ms
	קָטַל
	נִקְטַל
	קִטֵּל
	קֻטַּל
	הִתְקַטֵּל
	הִקְטִיל
	הָקְטַל
	הֻקְטַל

	P
	3fs
	קָֽטְלָה
	נִקְטְלָה
	קִטְּלָה
	קֻטְּלָה
	הִתְקַטְּלָה
	הִקְטִ֫ילָה
	הָקְטְלָה
	הֻקְטְלָה

	P
	2ms
	קָטַ֫לְתָּ
	נִקְטַ֫לְתָּ
	קִטַּ֫לְתָּ
	קֻטַּ֫לְתָּ
	הִתְקַטַּ֫לְתָּ
	הִקְטַ֫לְתָּ
	הָקְטַ֫לְתָּ
	הֻקְטַ֫לְתָּ

	P
	2fs
	קָטַלְתְּ
	נִקְטַלְתְּ
	קִטַּלְתְּ
	קֻטַּלְתְּ
	הִתְקַטַּלְתְּ
	הִקְטַלְתְּ
	הָקְטַלְתְּ
	הֻקְטַלְתְּ

	P
	1cs
	קָטַ֫לְתִּי
	נִקְטַ֫לְתִּי
	קִטַּ֫לְתִּי
	קֻטַּ֫לְתִּי
	הִתְקַטַּ֫לְתִּי
	הִקְטַ֫לְתִּי
	הָקְטַ֫לְתִּי
	הֻקְטַ֫לְתִּי

	P
	3cp
	קָֽטְלוּ
	נִקְטְלוּ
	קִטְּלוּ
	קֻטְּלוּ
	הִתְקַטְּלוּ
	הִקְטִ֫ילוּ
	הָקְטְלוּ
	הֻקְטְלוּ

	P
	2mp
	קְטַלְתֶּם
	נִקְטַלְתֶּם
	קִטַּלְתֶּם
	קֻטַּלְתֶּם
	הִתְקַטַּלְתֶּם
	הִקְטַלְתֶּם
	הָקְטַלְתֶּם
	הֻקְטַלְתֶּם

	P
	2fp
	קְטַלְתֶּן
	נִקְטַלְתֶּן
	קִטַּלְתֶּן
	קֻטַּלְתֶּן
	הִתְקַטַּלְתֶּן
	הִקְטַלְתֶּן
	הָקְטַלְתֶּן
	הֻקְטַלְתֶּן

	P
	1cp
	קָטַ֫לְנוּ
	נִקְטַ֫לְנוּ
	קִטַּ֫לְנוּ
	קֻטַּ֫לְנוּ
	הִתְקַטַּ֫לְנוּ
	הִקְטַ֫לְנוּ
	הָקְטַ֫לְנוּ
	הֻקְטַ֫לְנוּ

	I
	3ms
	יִקְטֹל
	יִקָּטֵל
	יְקַטֵּל
	יְקֻטַּל
	יִתְקַטֵּל
	יַקְטִיל
	יָקְטַל
	יֻקְטַל

	I
	3fs
	תִּקְטֹל
	תִּקָּטֵל
	תְּקַטֵּל
	תְּקֻטַּל
	תִּתְקַטֵּל
	תַּקְטִיל
	תָּקְטַל
	תֻּקְטַל

	I
	2ms
	תִּקְטֹל
	תִּקָּטֵל
	תְּקַטֵּל
	תְּקֻטַּל
	תִּתְקַטֵּל
	תַּקְטִיל
	תָּקְטַל
	תֻּקְטַל

	I
	2fs
	תִּקְטְלִי
	תִּקָּֽטְלִי
	תְּקַטְּלִי
	תְּקֻטְּלִי
	תִּתְקַטְּלִי
	תַּקְטִ֫ילִי
	תָּקְטְלִי
	תֻּקְטְלִי

	I
	1cs
	אֶקְטֹל
	אֶקָּטֵל
	אֲקַטֵּל
	אֲקֻטַּל
	אֶתְקַטֵּל
	אַקְטִיל
	אָקְטַל
	אֻקְטַל

	I
	3mp
	יִקְטְלוּ
	יִקָּֽטְלוּ
	יְקַטְּלוּ
	יְקֻטְּלוּ
	יִתְקַטְּלוּ
	יַקְטִ֫ילוּ
	יָקְטְלוּ
	יֻקְטְלוּ

	I
	3fp
	תִּקְטֹ֫לְנָה
	תִּקָּטַ֫לְנָה
	תְּקַטֵּ֫לְנָה
	תְּקֻטַּ֫לְנָה
	תִּתְקַטֵּ֫לְנָה
	תַּקְטֵ֫לְנָה
	תָּקְטַ֫לְנָה
	תֻּקְטַ֫לְנָה

	I
	2mp
	תִּקְטְלוּ
	תִּקָּֽטְלוּ
	תְּקַטְּלוּ
	תְּקֻטְּלוּ
	תִּתְקַטְּלוּ
	תַּקְטִ֫ילוּ
	תָּקְטְלוּ
	תֻּקְטְלוּ

	I
	2fp
	תִּקְטֹ֫לְנָה
	תִּקָּטַ֫לְנָה
	תְּקַטֵּ֫לְנָה
	תְּקֻטַּ֫לְנָה
	תִּתְקַטֵּ֫לְנָה
	תַּקְטֵ֫לְנָה
	תָּקְטַ֫לְנָה
	תֻּקְטַ֫לְנָה

	I
	1cp
	נִקְטֹל
	נִקָּטֵל
	נְקַטֵּל
	נְקֻטַּל
	נִתְקַטֵּל
	נַקְטִיל
	נָקְטַל
	נֻקְטַל




1. VERBO QATAL
Os Verbos  qatal são aqueles que falam do passado, uma ação concluída ou acabada. Também conhecidos na Língua Portuguesa como tempo Perfeito. A maioria dos verbos no hebraico são são formados de verbos  qatal, porque, a Bíblia narra eventos e fatos do passado. Eles também seguem um padrão, por isto, é fácil memorizá-los.
Os verbos no hebraico são divididos em duas classes, fortes e fracos. Os fortes são aqueles que não tem nenhuma gutural na raiz, isto justifica o padrão estabelecido pela gramática. Os fracos se comportam de forma irregular e são muito complexos, difícil de memorizar. Exigem do estudante muita dedicação e persistência para aprendê-los. 
O verbo qatal  קָטַל foi o verbo que os gramáticos do hebraico escolheram como exemplo para este padrão, não se sabe exatamente porque escolheram justamente este que significa “ele matou”. Observe atentamente este verbo e aplicam a mesma regra a todos os outros verbos fortes sem guturais.
2. VERBO YIQTOL
A palavra Yiqtol indica que o verbo está no futuro e o nifal indica que o verbo é passivo. A segunda e a terceira pessoa do feminino plural são idênticas. Também, a segunda pessoa do masculino e a terceira do feminino são iguais. As partes que estão destacadas em vermelho nunca mudam. O que muda é a raiz do verbo.
3. VERBOS VAYIQTOL 
Verbos Vayiqtol são comuns nas narrativas bíblicas. Basta observar nas entrelinhas do livro de Gênesis (Bereshit) que eles são frequentes. Até um leitor desatento ou mesmo principiante pode facilmente identificá-los. Os gramáticos tem se esforçado muito para tentar compreender o porquê do uso deste verbo.
Os Verbos Vayiqtol, são na verdade a transformação dos verbos do tempo futuro em passado. Dai surgem as indagações com muitas perguntas e poucas respostas. E as respostas são especulações que não ajudam a fechar a questão.
Alguns gramáticos afirmam que este verbo por ser uma marca narrativa, são usados em eventos reais. Neste caso a narrativa da criação no livro de Gênesis não é um mito, e sim, um fato real.
As características principais dos Verbos Vayiqtol são o waw  inserido em todas as pessoas tanto do singular como do plural. A vogal breve patáh inserida embaixo do waw (exceto a primeira pessoa que está acompanhada do qamats).
Aparece um dagesh na segunda consoante para duplicá-la (exceto a primeira pessoa do singular que tem uma gutural e, as guturais nunca levam dagesh e não podem ser duplicadas). Por isto, alonga-se a vogal para qamats porque uma sílaba aberta só aceita vogal longa.
O waw é chamado de waw consecutivo ou conversivo. Consecutivo porque insere a conjunção “e” no verbo. E conversivo porque converte o futuro em passado. Já estudamos em outra lição os verbos veqatal que transforma o passado em futuro que é o inverso do Vayiqtol.
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